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AHOTAITIA

Y pobomi docaidncytomvcss npobaemu ma mpyoHOWwi, w0 SUHUKAIOMb Y
npoyeci nepekaady YKpaiHcbKux HapoOHUX KA30K aHeilicbkolo mMoeow. Oco-
bausa ysaca npudinena nepekaady npocmopogo-4acosux Kameeopii, aodvice
BOHU € HEBIO EMHOIO YACMUHOIO MOGHOI KAPMUHU CEIMY KOWCHO20 HAPOOY, U0
3HAX00UMb c80€ 8id0Opaicents y 1020 goavkaopi. Ilpobrema mpaxkmyeanms
hinocoghcokux kamezopiii «<npocmip» i <uac» mae 6aeamosikogy icmopiro. Pi3-
Hi docaiOnuKu mpaxkmyeanu ix no-pizHomy, oydyiouu ceoi meopii 6 ¢ghinocogii,
Qizuyi, mamemamuyi, mosoznascmei. Lls npobaema ne supiuiena i cb0200Hi 6
HCOOHIT 3 YUX chep 3HAHHA, MOMY B0HA AKMYAAbHA U NOMPeOYe NOOANbUIOO
docaidncenns. [lo moeo e nepedava HayioHanbHOi camooymuocmi mexcmy opu-
einany € doci He npocmum, ane YiKasuM 3a80AHHIM 0as nepeKaaca4ie, aoxyce
NUMAaHHs nPo npupody, MUnU peaniil ma cnocodie ix nepeknady 3aAuuacmocs
sidkpumum. Koscen suxnadau noguren emimu 3acmocosyséamu y6eco KOMnAeKc
NIHEGICIMUMHUX MA eKCMPANiHe8ICMUMHUX 3HAHD, W00 nepeKAadamu HayioHan,-
HuUll Koaopum opueinany nio uac nepexaaocy.

Memoro pobomu € ananiz nepeknadaybkux maKmux ma onepayiii nio vac
nepekaady ykpaincoKux HapoOHUX Ka30K aHeAiliCbKo MOBOI0.
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Jlocaidxcenns 6UKOHY8anoce Ha mamepiani YKpaiHCoKux HapooOHUX Kazok
«Yopm-3miii i 3anpodani dimu», «leanko, uap 38ipie», «bionuil yono8ix ma
11020 cunu», «lean Toauk i tioeo 6pam», «lean-Ilobusan», «Ilpo cimox opamie-
eaiieoporie ma ix cecmpy», «Kaszka npo leana-6oeamups», «lean — myxcuuui
cun» ma ix nepexaady Ipunoro 2Keneznoegoro.

Koocry 3 docaidocysanux kazok 6yn0 po3dineHo na mpu yacmuru (3aons
CHPOWeHHS AHAaNi3y meKcmig): iniyianvhy, medianvHy i ginanvhy. B Koxcuii
3 YUX 4ACMUH BUOKPEMACHO MONOA02IMHI Ui XPOHON02IHI (OpMYAU, a NOMIM,
WASXOM 3ICMABHORO AHANI3Y, BUBHAHEHO MAKMUKU [l nepekaadaybki onepauii,
Wo BUKOPUCMOBYBANA NepeKAadauKa nio uac nepexknady aHeailicbkoro Mogow.

I1i0 uac nepexnady 6cix 00cAiONCy8aHUX KA30K NepeKnalay 8UKopUcmogy-
6ae6 cmpamezito KOMYHIKamueHo-pieHouinHoeo nepexaady. /s yvoeo nepexaa-
day euKopucmas makmuku nepeoati peneaHmuoi inghopmauyii, npaemamuuHoi
adanmayii mekcmy, 6i0meopeHHs CMUAICIMUYHUX XAPAKMePUCMUK meKcmy,
KOpeKmHo20 oghopmaenns iHgopmayii i i0meopents GopmanrbHO-cmpyKmyp-
HUX XQPAKMepucmuk mexkcny.

Haiiuacmiwe nio uac nepekaady nepekaaoauxa 36epmanacs no 00noMozy
00 makoi nepekaadaybkoi onepauyii, K NOULYK eKeieaneHmHo20 6i0n08iOHUKA.

Karouosi caosa: kaska, kameeopii, cmpameeii nepekaady, maxmuku ne-
pekaady, onepauii nepekaady, cmpamezis KOMyHIKAMUBHO PIGHOUIHHO20 nepe-
KAa0y.

Beryn. ChoromHi y CBiTi HapaxoBY€EThCS 0€371i4 HAapOIHOCTEH Ta Hapo-
niB. KoxeH 3 HUX Ma€ cBO1 YHiKaJbHi Tpaaullii, 3Bu4ai, o0psiau, sKi 3Ha-
XOJSITh CBOE BioOpa>keHHSI B MOBi, a OTXe, i B yCHili HApOAHili TBOpUYOC-
Ti — y (bosbKiIopi. FIoro aBTOpoM BUCTYIAE HAPO, a HE OKpeMa JIIOIMHA.
Moro TBOpM — pe3ysbTaT KOJEKTUBHOI, a He 1HANBIAYaIbHOI TBOPYOCTI.
SIcKpaBUM NMPUKIAIOM L€l TBOPUOCTi BUCTYIAE Ka3Ka. 11 HeBin eMHUMHU
YyacTMHAMU € KaTeropii mpocTopy i yacy, 1110 BU3HAYalOTh Mepioj i Miclie,
Jie BiZOyBalOThCI MOil. 3arajioM MOHTTS MPOCTOPY i1 Yacy 3 JaBHiX-Ja-
BEH BUKOPHCTOBYIOThCS Y T1api onuH 3 ogHUM. Lle moB’s13aHO 3 THM, 11O
KOXHE 3 HUX BHUPaXKa€ BIOPSIAKOBAaHICTb, 110 TPAILUISIETbCS B CBIiTi. PazoM
3 TUM BOHM AyXK€ CUJIbHO BiJIpi3HSIFOThCSI OAUH BiJl OJTHOTO 3a 3MiCTOM,
a/pke 3MICT TIOHSITTS Yacy IIOB’sI3aHMI 3 TUM, III0 BiH IPUXOIMUTH 3a-
MiCTb OJVH OTHOTO (OIMH Yac ITiCJIS iHIIIOTO0), a 3MIiCT MOHSITTS IIPOCTOPY
ITOB’sI3aHMI 3 YIIOPSIKOBAHICTIO CIiBiCHYBaHHS (OIWH IIPOCTip MOPSI 3
IHIINM).

Koau Mu roBopuMo Mmpo MpoCTip i yac y MOBHIili KapTHHI CBIiTYy, MU
MaEMO Ha yBa3i MOBHUI (JIIHTBICTUYHMIT) POCTip i yac. JIiHTBicTUUHUIT
yac i mpocTip SIBJsSIE CO00I0 CYKYMHICTh CIIOCO0iB BUPaXeHHS CYyTHOCTI
¢iznyHOTO (peaJbHOT0) Yacy i IMIPOCTOPY 3a ITOIMOMOIOI0 3aC00iB MOBH.
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Haiiuacrinie kaTeropist yacy y MOBO3HAaBCTBiI aHAJIOTiYHO 10 TEOPii Bim-
HocHocTi ElHIITEHa TTOEMHYETHCST 3 KAaTeTOpi€lo MpocTopy. 3TimHO 3
koHuernuiet I. [iiifoma yac He Moxe OyTU MpeACcTaBIEHUIA caM I10 co0i,
aJie 3aro3u4ye IPo YSIBJICHHS cebe y MPOCTOPOBUX 3aCO0iB. YsBIEHHS
yacy I I'ifoMm Ha3mBae XpOHOTE3010 Ta XPOHOTEHE30M (Ipyre TTOHSTTS €
3pizom nepioro (litom, 1992). Crigom 3a I. 'iitomom 6arato XTo 3 JIiHT-
BICTiB pO3IJISIAAIOTh Yac uepes npusmy npocropy. Tak, H. /1. ApyTioHoBa
BKa3ye, 110 MOBHMIT Yac MOJCTIOETHCSI TEPMiHAMU TIPOCTOPY (ApYTIOHO-
Ba, 1978).

Tak um iHakie, He3aJeXHO BiJ TpaKTyBaHHS, IMPOCTIp i 4yac —
HeBiI’eMHI YaCTUHU HAIIOro OYTTS, i B MUHYJIOMY, i B MaliOyTHHOMY.
BoHu — yacTuHM HalIo0i KAPTUHU CBITY, 1110 3HAXOIUTh CBOE BimoOpakeH-
HsI B MOBI.

MerTor podoTH € aHAJi3 MepeKIagallbKNX TAKTUK Ta OIepalriil Imig yac
nepekaaay YKpaiHCbKMX HapOJHUX Ka30K aHITiCbKOIO MOBOIO.

st peanizaliil MmocTaBaeHOI METU HEOOXiAHO OyJI0 BUKOHATH Taki 3a-
BJAHHS:

— IOCIANUTH MepeKJiafalbKi TAKTUKMU ITi[1 Yyac Iepekaany YKpaiHChbKUX
HapOAHMX Ka30K aHMIiChbKOIO MOBOIO;

— IOCIAWUTH TIepeKIaaalbKi orepalii mij yac rnepeksaany yKpaiHChbKUX
HapOJAHMX Ka30K aHIiChbKOIO MOBOIO.

Marepiaau Ta MeToaM nocaimkeHHs. JlocaigkeHHsT BUKOHYBAJIOCh Ha
maTepiaii yKpaiHCbKUX HapOAHMX Ka30k «YopT-3Milt i 3anpoaaHi mAiTu»,
«IBaHKO, 11ap 3BipiB», «binHMI Y0I0BIK Ta HOro CuHU», «IBaH [onuk i ioro
opar», «IBan-IlobuBan», «IIpo ciMox OpaTiB-raiilBOpoHiB Ta iX cecTpy»,
«Kazka npo IBana-06oratupsi», «IBaH — MyXuUumMii CUH» Ta iX TepeKIamy
Ipunoro XKenesHosoro.

Y po60Ti Oy;10 BUKOPUCTAHO TaKi METOIM JOCIiIKEHH: Memoo meo-
PemuuH020 y3aeanrbHeHHs Tl 9ac 00pOOKM BKa3aHUX IKepell, eMnipu-
Huil memoo Tin 9ac ¢GopMyBaHHS 3arajbHOI BUOIPKU IJI TIPOBEICHHS
JIIHTBICTUIHOTO aHai3y, Memoo AiHe8ICMUUHO20 AHAAIZY, Me00 3icmagé-
HO20 aHaNi3y IJIS1 XapaKTEepUCTUKHY MepeKany y MopiBHSIHHI 3 OpUTiHa-
JIOM, mpancopmayiiinuili ananiz (BU3HAYCHHS BUKOPUCTAaHUX CTpaTe-
Tilf, TAKTUK Ta oIlepalliil IepeKiIany) Ta Memoouxa iHmepnpemayiiiHo2o
amanizy.

PesyabraTtu Ta nuckyciga. KoxHy 3 1ocaiakyBaHuX Ka30K 0yJ10 po3i-
JICHO Ha TPU YaCTUHU (3a1JIsI CIIPOIICHHS aHaJIi3y TeKCTiB): iHIiIliaJbHY,
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MemianbHy i diHanbHy (Pommsnay, 1974). B KOXHIN 3 WX YaCTUH BU-
OKpEMJIEHO TOMOJIOTIUHI i XpOHOJOTiYHI (OpMYIH, a TOTIM, HIJISIXOM
3iCTaBHOIrO aHaJlli3y, BU3HAYEHO TAaKTUKHU I TepeKkadalbKi omeparii,
1110 BUKOPUCTOBYBaJa Mepekaagadyka Mij yac nepekaaay aHrIiicbKoo
MOBOIO.

I1ig yac mepexknany BCiX TOCTIIXYBaHUX HAMU Ka30K IMepekiianady Bu-
KOPUCTOBYBaB CTpaTeril0 KOMYHiKaTMBHO-PiBHOLIIHHOTO Tiepekyany. Jlist
IIbOTO TIEpeKJIagad BUKOPUCTAB MAKmMuKu nepeoa4i penesanmuoi iHgop-
mauii, npaemamuyHnoi adanmauii mexcmy, 8i0MEOPeHHs CIMUNICMUYHUX XA~
PAKmepucmuK mekcmy, KOpeKmnozo oopmaeHus ingopmayii i 6i0meopenHs
DOopManbHO-CMPYKMYPHUX XAPAKMEPUCIUK MEKCM)Y.

Haii6inbi xapakTepHUMU OCOOJUBOCTSIMU OYyOb-SIKUX Ka30K € iX Ha-
POIHICTh, 3arajbHUI ONTUMIi3M PO3IOBiJi, 3aXOIJIUBICTh Ta CTPIMKICTh
CIOXXETY, 0O0pa3HicTh. JIXkepesiom IJisi CTBOPEHHSI HAapOAHUX Ka30K OyJio
JKUTTSI HApOMy: MOTo BipyBaHHS, MAPHOBIPCTBO (3a0000HN), TTOBCSIKICHHA
JiSITBHICTB, 60pOTHOA 3a MACTd i HaBKONMUIIHS npupoaa. O6pa3HicTh —
BaxkJIBa OCOOJIMBICTh OYIb-SIKMX KAa30K, SIKa MOJIETLIYE 1X CIIPUHSTTS.
HauioHanbHMii XapakTep KOXXKHOTO HapOaAy BU3ZHAYAETLCS MOTO MOOYTOM,
o0psiIaMy, yMOBaMM TIpalli, TPAOULISIMU. YCe Iie YCKIJIAIHIOE 3aBIaHHS
rnepexJjanayda ii ToMy iz yac nepeksaay nepekaanay NoBUHEH BpaxoByBa-
TH BCi OCOOJIMBOCTI, 11100 BTIINTU i1 MaKCUMaJibHO 30€perTu BaxKJIMBi Ha-
LiOHaJIbHi, HAPOIHI Ta MOBHI peaJii. Takox HeoOXigHe 3HaHHSI CTPYKTYpU
Ka3Ku, 11 TpaauLiiiHuX (QOpMyJ1, 3HAHHSI KYJIbTYpHU, II0OYTY HAapOIy BUXiI-
HOTO TEKCTY Ta MePeKJIaaTHOTO TEKCTY.

3HauHi TPyAHOIII BUKJIWKAE MEepeKIaa BIaCHUX iMEeH, amKe HeoOXim-
HO OJHOYACHO TepeaaT 3MiCT Ta HalliOHAJbHUI KOJIOPUT; BOHU TTOBMHHI
30€eperTu i CBiil MepBUHHUI 3BYKOBUI 00pa3, i 3MICT, 110 BaXXKJIUBUIA IJIsI
KOHTEKCTY Ta IepCoHaxa, 10 HOCHUTH 11e iM 5.

AKi10 po3rasaaTy BiATBOPEHHS aHMIIACHKOIO MOBOIO Ha3B OOpaHUX
YKpaiHCbKMX HApOAHMX Ka30K, MepeKaanadyka BaaBajiacsd 10 TaKUX nepe-
KJ1agallbKUX Oreparii:

— MepecTaHoBKa, HAOJMXKEHUI MepeKiian, KOHKpeTu3allis:

«Yopm-3miit i 3anpodani dimu» — “The brother, the sister and the Devil
Dragon”;

— TPAHCKPUIILLs:

«lsanxo, yap 36ipie» — “Ivanko, Tsar of the beasts”;

— TIOIIYK €KBiBaJIEGHTHOIO BiAIOBIIHUKA:
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«bionuii wonogix ma iioeo cunu» — “The poor man and his sons”;

— OMUCOBUI MepeKIIa, TPAHCKPUIILLSI:

«lean loauxk iiioeo bpam» — “Ivan-not-a-stitch-onandhisbrother”;

— OIMCOBMI NepeKJIad, eKCIIiKallisl 3Ha4yeHHSI:

«lean-Ilobusan» — “Ivan the dragonkiller”;

— BUJIyUYE€HHSI, HAOJIMKeHU I MepeKiia, eKCIUIiKallisi 3HaueHHSI:

«Ilpo cimox 6pamis-eaiieoponie ma ix cecmpy» — “The seven brothers —
seven ravens and the irsister”;

— BWJIyYEHHS, TPAHCKPUIILLisI:

«Kaszka npo leana-6oeamups» — “Ivan the bohatyr”;

— HaOJIMXXEHU Tiepeksial, TPAaHCKPUITLLIS:

«lean — myoxcuuuii cun» — “Ivan the peasant’s son”.

ITin yac nepexnany BiacHe TEKCTiB Ka30K 3 YKPaiHCbKOI MOBU aHTJIili-
CHKOIO MepeKIiagayka BAUKOPHUCTOBYBasA TaKi TAKTUKMU:

1) Taxmuxa nepedaui peaeeanmuoi ingpopmauii. B mepexiiaai BoHa pea-
JI3YETHCS 1IISIXOM BUKOPUCTAHHSI TIePeKIIaIalibKUX Ornepartiii:

a) BUKOPUCMAHHS MINCMOBHUX | nepekaadaybkux 8ionogioHocmeil.
Hampuxian, Taki eKBiBaJIeHTHI BiIIIOBIIHUKU mMonoepapiynux gpopmya,
SIK

«Ha bazap» — “to market”, «<xama» — “hut”, “house”,

«6 nicy — “to the forest” «eé ceim» — “into the world”,

«dani» — “further”, «<nazad» — “back”,

«uepes ceno» — “through the village”, «do koa00135> — “into the well”,

«y aicy — “to the forest”, «y noposcuiii xami» — “in an empty hut”,

«6 none» —“to the fields”, «6 xami» — “in the hut”,

«Hadsopi» — “in the yard”, «y noai» — “in the field”,

a TAKOX EKBIBaJICHTHI BINIMOBIAHUKU XPOHOAOIMHUX hopmya, HATIPU-
KJIaz:

menep — “now”, enoui — “at night”, «oonoeo pazy» — “one day”,

«aencow» — “always”, «epanyi» — “in the morning”, «Cb0200Hi» —
“today”,

«Koauce» — “once”, «nixoau» — “never”, «ajxic o0noeo pazy» — “one day”,

«6HOui» — “in the night”, «epanui» — “on the following morning”,

«0eg’ssmb pokie» — “for nine years”, «<panenvko» — “early”,

«3asempa» — “tomorrow”, «3a pix» — “in a year’s time”,

«MUHy8 pi» — “a year passed”, «<nacmae eeuip» — “it was evening”,

«mudicoens, uu uo» — “for a week or more”, «do eeuopa» — “till evening”.
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b) onywernus komyHikamueHo-HepesegaHmHoi iH@opmayii MU MOXKEMO
CIIOCTEpIraT B TAKUX MPUKIIAIaX:

Kue 3 dimomu edisyem de’ssmo pokis. A Ha decamomy 3Hatu08 2ocnodap
cayucHuuro. 2Kuna éona no cyciocmey, xoouna 00 Hb020, po3paoducysard. —
For nine years he lived alone with his children, but then he took a servant into
the house, a neighbor of theirs who had sometimes visited him in the past.

Ilosepryscs do_omuoeo domy Halicmapwiuii cux, NPuHic 3 cobor bazamo
epoweil. — The first to return home was the oldest son, and he brought a large
sum of money with him.

2) Takmuxa npaemamuynoi adanmauii mexcmy (aganTallii IiIUISITaIN
SIBUIILA, 10 BiAPi3HIIOTHCS HALIIOHAILHO-KYJIBTYPHOIO CITeNdiKoIo i He
3HalioMi oepKyBauaM TeKCTy mepekiany). Llfo Taktuky Oyno peanizoBa-
HO 32 IOTTIOMOTOI0 TaKWX MePeKIafallbKIX OTepaliii:

a) KOHMeKCmyanbHa 3amina. SIKIo Mu po3risTHEMO monoepaghiuni ghop-
MyAu, TO 3HAWAEMO TaKi IPUKIAIN:

«y AKyco gonocmv» — “a far — off village” (CIIOBO «BOJIOCTb» — 3a AKa-
JNEMIYHUM TIYMAaYHUM CIOBHMKOM YKPAiHChKOI MOBU — TIO3HAYAE TEPU-
TOpIilo, 1110 MiANOPsIAIKOBYBaJach KHsI310 a00 MOHAcTUplo 3a yaciB Kuis-
cbKkoi Pyci; ToxX, 3BiCHO, 1i€ CJI0BO BiICYTHE B aHTJIIMICHKiil MOBI);

«y cineukax» — Tiepekyianayka BUKOpUCTaa 1Ba BapiaHT (y pi3HUX
Ka3Kax) mepekmnany: “in the hall” ma “in the entrance way” (3HOBY X TaKH,
CJIOBO «CiHM» — 1Ie YaCTWHA XaTH, IO 3 €THYE KUTIOBE TIPUMIIIICHHS 3
TaHKOM, TTPUTAMaHHE CJIOB’STHCBKIl KyJIbTYpi);

«HeHbKa» — “mother” («HeHbKa» — TIECTIIMBE CJIIOBO, 110 BXKMBAETHCS
SIK 3BEPTAHHSI 10 MaTepi);

«uopm» — “devil” («q0pT» — TIEPCOHAXK CJIOB’THCHKOI Mi(poIrorii);

«3a 20 eepcm» — “for 20 miles”;

«Ha donieky noceped xamu» — “to the floor” (cimoBo «momiBKa» — 3a
AKaneMiyHMM TJIYMauHUM CJIOBHMKOM YKpPaiHCbKOI MOBM — IMO3HAYae
BUPIBHSIHY, MOMa3aHy [JIMHOIO 3eMJII0 B NMPUMIlLEHHI (B YKpaiHCbKiii
xaTi)).

b) mpancnosuyis 3 noscHenHam mekcmy y NOCTIIKYBaHOMY Martepiaii
Oysia He qyXe TOIIMPEeHOI0. Y TIepeKIIaii monoepapivHux opmyn:

«npocmo nideur» — “go straight ahead”;

y iepeKIaai XpOHOIOTIYHUX (POPMYIT:

«COHye 00 0bpito ckomunocs» — “the sun was beginning to set”,

«paHeHvKo dimu ecmanu» — “the children got up early”.
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C) mepekanalnbka ornepaiiss HabausxiceHoeo nepekaady y pO3TISTHYTUX
HaMU aHTJIOMOBHUX TepeKiafgax yKpaiHChbKMX HAapOMHUX Ka30K 3yCTpi-
4yaeTbcs ayxe yacto. HaBegemo nexinbka npukianaiB. SKino po3risgaTi
XPOHOA0RIYHI (hopmyau, TO TAKUMU TIPUKIIafaMu OyIyTh BUCTYTIATH:

<0 X8UAbKA, MO MUabka» — “so fast that not a minute went by but”,

«acus codi» — “once”,

«iwe Ha ceim He nobaazocrosunocs» — “before the day had dawned”,

«Koaucw 0yxce dasno» — “long, longago”,

«3ibpanucs nHa eeuepro» — “it was getting late”,

«3mon0dy» — “when they were young”;

SIKIIO pO3TIsinaTy TonorpadivHi ¢hopMysiv, TO MU MOXEMO HaBECTH
TaKi IPUKJIAaN:

«6 xnisu» — “intheshed”,

«wupoke none» — “stepps”,

«6 uapcvki naramu» — “to the palace”,

«Ha iHuwy 3emaro» — “a land far removed from their own”,

«xama Ha o0uubi» — “(house) on the edge of the village”,

«6 mim kparo, 0e Conye eyase» — “far away in a land, where the Sun was”,

«nio eoporo» — “at the foot of the mountain”,

«no aciit 3emai» — “to all the corners of his realm”,

«y X0100HY» — “in jail”.

d) Onucosuii nepexaad BAKOPUCTOBYETHCS Uepe3 BiICYTHICTh YKPaiHCHKIX
cJliB-peaJtiii B aHIIilichbKilt MoBi. Hanpuknan, y nepexkiani oocmagux micuys:

«nio npuyinkom» — “in the floor at the back of the hut”,

«Kon0 nopoea» — “on the floor at the back of the hut”,

«mym» — “in this out-of-the-way place”,

«6 nycmeni, 6 enubokux sapyeax» — “over the water less stepps, sand
deserts”, «0o bamokiscokoeo copody» — “to his father’s vegetable garden”,

«0o xuxci» — “to the hut in the forest”,

«6 xnieu» — “in the palace shed”;

Ta y repexJiazii obcmasum uacy:

«npu cmapocmi» — “in their later years”,

«eHoui» — “in the middle of the night”.

e) Omepalrist excnaikauyii 3HavenHs Oyia BUKOPHUCTAHA Y Mono2pagpiuHux
dopmynax:

«y gopomsix» — “at the palace door”,

«nid xamor» — “at the back of the hut”,
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«d0 yapcovkoeo narauy» — “to the tsardom”,

«6 yapcoki naramu» — “to the palace”,

«Ha nokymi» — “on his threshing floor”,

«Ha pyHoyuyi» — “on the porch”,

«3 xnigy» — “out of the sty”;

XpOHOA02IuHI (hopmyau:

«He no OHsX, [ He no uacax, a no xeuiunax» — “so fast that not a minute
went by”,

«Ha panok» — “on the next day”,

«do nignoui» — “till well past midnight”,

«Ha Opyeuil deHv» — “on the following morning”,

«noku cidamu obidamu» — “till dawn”.

3) Taxkmuka 6i0meopeHHs CMUAICMUMHUX XAPAKMEPUCMUK MeKCmy
(8Karouarouu 8i0meopeHHs [HOUBIOYAAbHO20 CMUND asmopa) abo cmuiic-
muuna adanmayiss mexcmy (8i0meopenHs abo moougikayis cmuaicmuuHo20
3a6apeneHHs 8UXiOH020 meKcmy 8i0no8ioHo 00 eumMo2 CmMuUnl abo mMmemu ne-
pekaady). 1o TakTUKy OYJIO BiITBOPEHO 3a JOIIOMOTOIO TaKMX IepeKya-
JaLbKKUX OIepaLliii:

a) B JesIKMX BUIMAAKax Mepekiafauyka 3BepTajach /10 TaKOi Mepekiia-
JALIbKOT OTiepallii, IK nOUyK MiJNCMOBHO20 8I0N0BIOHUK A, HATIPUKIIA[T: «X10N-
yi» — “sons” «na nepexpecms» — “to across roads”, «panenvko» — “early”.

b) Yaenyeanns CUHTAKCUYHO CKJIANHUX peueHb a00 BUOKPEMJICHHSI
JIeSIKMX eJIEMEHTIB 3MIiCTy B OKpeMi peueHHSs TaKOXK JOCUTh YacTO 3yCTpi-
YyaeThCs T1iJ Yac rnepeksiany AoCaimkKyBaHuX Ka3ok. Lli onepaliii MaloTh 3a
MEeTy ONTUMAJILHO TIepenaTH MoYaTKOBY (BUXimIHY) iH(oOpMallilo y mormyc-
TUMMX JJISI MOBU TIepeKyIaay Ta KyJabTypHoi Tpanuii popmax. Hanpuknan:

«lloseuepsnu 6pamu ma i noaseanru cnovueamu. I cuuroce 00HOMY, U0
Hauebmo 0o HUX cecmpa npuiiuiaa @ cocmuHy. Sk nogcmaeasu bpamu epam-
yi, mo nouasu posnogioamu, Komy uio cruaocs enoui. 1oii i poznosie im ceiil
COH. 32omysasuiu cobi cHiOaHHs Ui 00i0, ma nocHioaswiu, nOOAAUCS 0HU HA
pobomy. Hieuuna eunizna 3i ceo€i cxoeanku, 3’ina mpoxu cmpasu 3 ix 06idy, a
nomim 3H08Y cX08a14csl, ane 8dice Nid NiXNCKO Mpembo2o Opama».

“The brothers ate and went to bed, and one of them dreamt that their sister had
come to visit them, and when they got up in the morning he told them about it. This
filled them with wonder, but there was work to be done, so they had their breakfast
and left the house. And the girl crawled out from her hiding place, ate some of their
food and then hid herself again, under the third brother’s bed this time”.
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B manomy BUITagKy IIicTh YKPAiHCHKUX PEUCHD IMOETHAINCS Yy TPU aH-
TJIOMOBHUX PEYCHHSI.

«O0H020 pasy noixae bamvko y aic ho 0posa, a Mamu AUWUAACS 80oMa 3
xaonuamu. Ta 3a wioce max poscepounacs Ha HUX, w0 He 3HaAa, K i eUAAAMU,
ma 3 eHigy cKkazana, w00 80HU 2Al8OPOHAMU NOCMABANUY.

“One day the father went to the forest for firewoods, and the mother who
stayed home with her sons, was so vexed with them that she cried angrily:
“A plague on you and may you turn into ravens!”

B mpoMmy mIpyKITazi ABa CKIIagHMX YKPATHCHKUX peIeHHS TIOETHYIOTHCS B
OJIHE aHTJIOMOBHE 3 A0JaBaHHSIM IIpsiMoi MoBU. Lle BinOyocst uepes Te, 1110
3B’S130K MiX CYCiTHIMU pedeHHSIMU OYyB Ay>Ke TiCHUIA i ix (hopmaibHe 00’ €I~
HaHHS Oyno gouinbHUM. [TpssMa MoBa XX nomana eMOLiHOCTI epeKyiamy.

c) Ilepexnanaiibka omepailisi Komnencayii BAKOPUCTOBYBaJIach y Ha-
CTYITHOMY MPUKJIAII:

«IIpueomyii, leane, Kous, 36poro ii noideus Ha nisdeHsv i mam, 3a 06omMa 2o-
pamu, 3Hatideur eeauxuil 3amok. Haexono moeo 3amky — cmina, i npoicusac
8 HbOMY YIUDP, KOMPO20 MU MYCUl 3a0Umu».

“You will ride south and after you have crossed two mountains you will come
to a great castle with wall around it. The castle belongs to an ogre, and you must

fight and slay him”.

4) Taxmuka 6i0meopeHHs HOPpMANbHO-CMPYKMYPHUX XAPAKMEPUCTMUK
mekcmy:

a) Biomeopernns nopsoky penpesenmauii inghopmayii B MeXax pedcHHS
a0o0 ab3a1y. 3arajioM hopMaIbHO-CTPYKTYPHI XapaKTepUCTUKH YCiX Ka30K
OyJ10 BiITBOpEHO y MepeKiIai (3aunH, OCHOBHA YaCTWHA Ta KiHIIiBKa), He
OyJI0 3MiHEHO YepTOBICTh peYeHb Ta a03alliB. AJie iHOi ITepeKaagadyka 3Mi-
HIOBaJIa TIOPSIIOK penpe3eHTallii iHhopMallii y pedeHHi, HalpuKJIaz;

«Jlecvb-He-0ecw, 8 mpudecamomy uapcmei, 8 iHUill depiucasi Hcue yap 3 ya-
puuero Yu KHA3b [3 KHs2UHer, i 0Y10 8 HUX 08a CUHU».

“Not in this land of ours but in the trice-ten realm there lived a tsar and a
tsarina or maybe it was a prince and a princess who had two sons”.

b) IMepekmamambpKa orepatist dodagarHs abo onyujeHHs OKPeMUX KOM-
MO3ULIMHUX eJIEMEHTIB TeKCTY Oyja TakoxX BUKopucTaHa. [lepexiianaubky
orreparlito dodasanHs MOXHA TIPOCTIIUTH Y HACTYITHUX TTPUKJIaIax:

«00 3aMKY, 068edeH020 cmiHoo» — to a great white castle surrounded by
a high wall, <y ceno» — “to a certain village”, «<nacmag eaukuii cmymox» —
“there was much sorrowing and weeping in the palace”.
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INepexmamaiibka TpaHchOpMaLlisl onyueHHss BUKOPHUCTOBYBaJIacs Iepe-
KJ1agayeM Ayxe yacto. Hanmpukian, B ka3ui «HopT-3Mmiii Ta 3anpoaaHi gitu»
TepeKIIagadka He 3po0uJia IepeKiIaa TormorpadiyHmx MPUCTiBHUKIB «) Kop-
CYHi» Ta <y yaeapreyw», a'y Kasli « bigHui 40JI0BiK Ta MOr0 CUHW» — BUJIyYM-
J1a OOCTaBUHY MICIISI — «8 2AUOOKUX spyeax» Ta 00CTaBUHY YaCy — «0OHUHD».

A y ka3ui «IBaH Tonuk i fioro OpaT» y (piHaJNbHINA YaCTUHI OCTAaHHE
peUYeHHS y TIpolieci mepexiamny Oysio BUIIydeHO 3aranoM: «[loixaau 6 aic,
supybanu Kieut, mo wie 6 kasku 6yn10 Oinvul» — 11 KiHIIIBKa Ka3KH, IO Xa-
pakTepHa ISl CJIOB’STHCHKOI KYJIBTYPH, a B aHIJIOMOBHIM — BOHA HE 3Ha-
XOIUTh CBOE BilOOpaKeHHSI.

Juenamocs y 6IKHO: Y Xami CAYICHUYS CUOUMb 3 OAMBKOM [ PO U0Ch, 8e-
ueps4U, 20860PSMb.

They looked in through the window and saw their father and the woman to
marry seated at the table.

Jisuuna nazdupana nonio Kyuamu Xpoty.

The girl did as he said, found nothing save some horseradish.

Y dsanadusmo e00un Houi 3emas Koauwemocs — NPUXo0ims po30iliHUKU.

All of sudden the earth began to quake and to tremble, and there were twelve
robbers at the door.

Iloixas uonosix na 6azap, om sk 6u it y nac y Kopcyui, nomopeyeag 6i,
wo tiomy 6yn0 mpeba, Kynue cobi puby coaoHy ma ii noixae 3 6azapy 0ooomy.

One day the old man went to the market, sold whatever it was he had to sell,
bought some salt fish and drove home.

Kinko mos noba, ixae s 3 apmapky i 3axomie dyice numu.

As I'was driving home I felt very thirsty.

Takox aBTOpKa He mepekianana aesKi dparMeHTH KOHKpeTHU3allii Ka-
30K, HalpMKJaa, y ABoX Ka3kax — «IBaH-IToouBan» Ta «IIpo cimox Opa-
TiB-TaliBOPOHIB Ta 1X CECTpy» — BOHa OMYCTUJA MPUMITKU «YKpaiHChKa
HapoaHa Ka3ka YepHiriBLIMHN».

Ilin yac mepekiamy HaidacTillle BUKOPHMCTOBYBABCSI TIOIIYK eKe@i6a-
JNeHMHUX 8i0N08IOHUKIE, TIOTIM — TIOIIYK 8apiamueHux 8i0noeiOHUKIE; ITyXe
4aCcTO BUKOPUCTOBYBABCS 3aCi0 dodagarnHs Ta KOHKpemu3ayii; HACTYITHUMU
B PEHTHMHTY BUKOPMCTAHHS BUCTYITAIOTh MEepeKiIamallbKi TpaHchopMarlii
0nuco6020 TIEPEKIIANy Ta ONYUeHHs (8Uay4eHHs),; Nalli MIyTh eeHepanizayis,
KOHMeKCMYanvHa 3aMina, epamamuyHa 3aMiHa; 3aBEpIIyIOTh PEHTUHT T10-
ITyJIIPHOCTI BUKOPUCTAHHS TaKi TpaHCGhOPMALIil: aHmMOHIMIYHUI nepekaad,
Mpancko0ys8anHs (MPaHCKpunyis, KanbKy8aHHs) Ta nepecmaHosKa.
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Bucnosku. OT:xe, MOBa — TepenaBay, HOCiil KyabTypu. BoHa niepenae
cKapOM HalLliOHAJIbHOI KYJBTYpHU i3 MOKOJiHHS B mokodiHHs. [lepeknan
HapoJHOI Ka3KU — 11€ He MTPOCTO TMepeKaa 3 ONHiEI MOBM Ha iHIIY, 1Ie Me-
pexJian 3 OgHi€l KyabTypu Ha iHIy. IcTOpUYHUI PO3BUTOK KOXHOTO Ha-
poay, Moro TpyaoBa HisIbHICTb, CYCIiJIbHI BiTHOCUHMU JIIOAEH, CBOEPiIHI
YMOBU XUTTSI — BCE 1I€ BIUIMBA€E Ha creludiky TpaaulliiHUX 00pa3HUX
3aco0iB MOBH, 110 YCKJIAIHIOE 3aBAaHHS MepeKaaava.

ITig yac nepeknagy BCix HOCHIIKYBAaHUMX HAMU Ka30K IMepekianayd BU-
KOPUCTOBYBAB CTpAaTEril0 KOMyHiKaTUBHO-PiBHOLIIHHOTO Tiepekiiany. s
LIbOTO TepeKagay BUKOPUCTAB mMakmuku nepedaui penesanmuoi inghop-
mauyii, npaemamuunoi adanmauii mexcmy, 8i0meopeHHs CMUAICIMUYHUX Xa-
paKmepucmuk meKcmy, KoOpeKkmHoz2o ogopmaeHHs iHgopmayii i 6iomeopents
PopManbHO-cMPYKMYPHUX XAPAKMeEPUCUK MeKCmY.

Haityacriine nepexknamnanucst monoepaghiuni ¢gopmyau 3a HOMOMOIOIO
TIOLLYKY eK8iéanenmnoeo 8ionogionuxka, HaTipyukan: «<mam» — «there», «0o
Mops» — «by the sea», «dani» — «away», «<mym» — «here», «00 aicy» — «in the
forest /to the forest / from the forest / out of the forest», «6 xami» — «inthehouse»,
«Oins» — «beside», «kono» — «nearby», «6 cepeduni» — «inside». Xpononoeiu-
Hi X (pOpMY/IM TaKOX TepeKIanaarcs 3a T0IIOMOIoIO MOLIYKY ex8isanenm-
H020 8i0n0GIOHUKa, HATIPUKIIAL: «3aApasz» — «NOW», <nomim» — «then», «nic-
151 moeo» — «afterthats, «inodi» — «sometimes», «HIKOAU» — «never», «<00H020
paszy» — «once», <pano» — <«early», «<3Hogy» — «again», «00620» — «for a long
time», <HiKOAU» — <«everdfter», «CKOpo» — «SO0N», «3a8xucou» — <«always»,
«3a68mpay» — «tOMOFFOW», «Cb0200HI» — «today», «Hapewmi» — «atlast», «ko-
Auch, dyxuce 0agho» — «long, longago», «yiauit denv» — «the whole day long»,
«Hazao» — <«back», «Hide» — «nowhere», «00H020 pazy» — «oneday», «640-
pa» — «yesterday».
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AHHOTALIHA

B pabome uccaedyomes npobaemol u mpyoHocmu, 803HUKAKOUWUE 8 NPO-
yecce nepegoda YKpauHCKUx HApOOHbIX cKA30K Ha aneautickui s3vik. Ocoboe
BHUMAHUe YOeaeHo nepegody npoCMpPaHCMEeHHO-8PEMEHHbIX Kame2opuil, 6e0b
OHU S18ASIIOMCSI HEOMBEMACMOU YACMBIO S3bIKOBOU KapMUHbl MUPA Kaxic002o Ha-
poda, Haxo0sm ceoe ompajiceHue 6 e2o (oavkaope.

IIpobnema mpakmosku ¢huiocopckux Kameeopuii «npocMpaHcmeo» u
«@pems» umeem MHoe08eko8ylo ucmopuio. Pazauunsie uccredosamenu mpak-
mMo8anU ux no-pasHomy, Cmposi ceou meopuu 6 gurocodpuu, usuke, mamema-
muke, A3bIKO3HAHUU. Dma npobaema He peulena u ce200Hs HU @ 0OOHOU U3 IMUX
cghep 3Hanusi, NOIMOMY OHA AKMYAAbHA U mpedyem OanvHeiueeo Ucciedosa-
Husi. K momy dice nepedaua HayuoHanbHoil camobbimuocmu mekcma opueunana
sA615emcest 00 cUX nop He NPOCMOIL, HO UHMepecHol 3adauell 015 nepegoouuKos,
6edb 60NPOC 0 NPUPOOe, MUNAX peanuil U cnocobo8 ux nepeaooa ocmaemcs om-
Kkpoimoim. Kajcowlii nepeoduux dondcen ymems npUMEHMb 8eCb KOMNAEKC
NUHRBUCIUMECKUX U IKCMPAAUHSBUCIUYECKUX 3HAHUI, MO0yl nepedams Ha-
YUOHANbHBLI KOAOPUM OPUSUHAAA 80 8DeMsl Nepegood.

Lleavto pabomul sieasemcs aHanu3 nepeooueckux MmaKmux u onepayui npu
nepegooe YKpauHCcKux HapoOHbIX CKA30K HA AHeNULICKUIL A3bIK.

Hccaedosanue npouszsodunocs Ha mamepuane YKpaAuHCKUX HApOOHbIX CKa-
30K «Hepm-3meii u npooannsle demu», «HMean, uaps 36epeil», « beonvlit myxcux
U e2o cbiH08bs», «Mean Toauk u eeo bpam», «Mean-Iloousan», «Cxkaszka o ceme-
PbiX Opamesx-60poHax u ux cecmpe», «Cxkaszka 06 Heane-6oeamoipe», « Mean —
MyxcuuKuil coln» u ux nepegoda HUpuroii XKenesnoeoii.
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Kaxcoyro u3 evlopannbix ckazok mol pazdeauau Ha mpu uacmu (¢ yeavo
YNPOWjeHUs: AHAAU3a MeKCMa): UHUUUANLHYIO, MEeOUANbHYIO U (UHANBHYIO.
B kaxcooii uz smux uacmeil 6viau evidenelvl monoepaguueckue u XpoHoaoeuye-
cKue Gopmyavl, a 3amem, Nymem CpaeHUMenbHO20 AHaAUu3da, Obiau onpedeneHsl
MaKkmuKu u nepesodueckue onepayuil, KOMopbvle UCnoAb308a1 NePesooHuUK npu
nepesode Ha AHAUUCKULL SA3bIK.

IIpu nepesode 6cex ckasok Ha aneAUticKuil A3bIK NEPeBOOHUK UCHONb306AN
cmpamezuro KOMMYHUKAMUBHO-PABHOUEHHO20 nepesoda. Jlis 3moeo nepegoo-
YUK UCNONb308GA MAKMUKU Nepeodayu peaesanmnoil ungopmayuu, npazmamu-
uecKoll adanmayuu meKcma, 60CHPOU38e0eHUs. CUAUCMUMECKUX XapaKmepu-
CMuK mekcma, KOppeKmHoeo ogopmaeHus UHPOPMAyuu U 60CHPOU36eOeHUs]
POPMaNbHO-CMPYKMYPHBIX XAPAKMEPUCUK MeKCma.

Yauwe 6ceeo npu nepesode nepesoduuy,a 00paulanacs 3a NOMOUbIO K makou
nepegooueckoii onepayuu, Kak NOUCK IK8UBANEHIMHOZ0 COOMEEMCMaUs.

Karoueevie caosa: ckaska, kameeopuu, cmpameauu nepegooa, mMaKkmuku
nepegooa, onepayuu nepeeooa, cmpames KOMMYHUKAMUBHO DABHOUEHHO20
nepesooa.
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SUMMARY

The article is devoted to the problems and difficulties that arise in the process
of translating Ukrainian folk tales into English. Particular attention is paid to
the translation of spatio-temporal categories, as they are an integral part of the
linguistic picture of the world of each nation, which is reflected in their folklore.
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The problem of interpretation of the philosophical categories “space” and “time”
has a long history. Different researchers have interpreted them differently, build-
ing their theories in philosophy, physics, mathematics, linguistics. This problem
is not solved today in any of these areas of knowledge, so it is relevant and needs
Sfurther study. In addition, the transfer of national identity of the original text is
still not a simple but interesting task for translators, because the question of the
nature, types of realities and methods of their translation remain to be open. Ev-
ery translator must be able to apply the full range of linguistic and extralinguistic
knowledge to translate the national color of the original during translation.

The aim of the work is to analyze translation tactics and operations in Eng-
lish translations of Ukrainian folk tales.

The research was carried out on the material of Ukrainian folk tales “The
brother, the sister and the Devil Dragon”, “Ivanko, Tsar of the beasts”, “The
poor man and his sons”, “Ivan-not-a-stitch-on and his brother”, “Ivan the
dragon killer”, “The seven brothers — seven ravens and their sister”, “Ivan the
bohatyr”, “Ivan the peasant’s son”, and their translation by Irina Zheleznova.

We divided each of the selected fairy tales into three parts (in order to sim-
plify the analysis of the text): initial, medial and final. In each of these parts,
topographic and chronological formulas were identified. Then, by a comparative
analysis, we determined the tactics and translation operations, which the transla-
tor used during her translation into English.

On translating the all fairy tales into English, the translator used the strat-
egy of communicatively equivalent translation. For this, the translator used the
tactics of transferring relevant information, the tactics of pragmatic adaptation of
the text, the tactics of reproducing the stylistic textual characteristics, the tactics
of correct information formatting and the tactics of reproducing the formal-struc-
tural textual characteristics.

More often, fairy tales were translated by using an equivalent match search.

Key words: fairytale, categories, translation strategies, translation tactics,
translation operations, communicatively equivalent translation strategy.
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